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KOHIIENT MOPIBHSHHS Y TABHbOAHIJIIVCHKIA MOBI

Ixanwok JI.M. (M. [BaHo-DpaHKIBCHK)

The article deals with the concept of comparison in Old English. The object of the
research is the conceptual field of comparison in Old English. The research shows that the
mapping of some information from the source domain onto the target domain in conceptual
metaphors preserves structural features of the source domain. The text analysis defined the
main source and target domains in the Old English conceptual field of comparison: OBJECT,
PHYSICAL WORLD, MENTAL WORLD, ABSTRACTION, PERSON, FAUNA, and
FLORA.

AHTpPOTIOIIEHTPU3M  BiAIrpae 3HAYUMY pOJIb Yy CYYacHOMY JIHTBICTUYHOMY
JOCJIIJDKEHHI. BUBUYEGHHsT MOBU BiOYBAa€ThCs y O€3MEpEepBHOMY 3B’S3KY 13 CBIJOMICTIO
JIFOJIMHH, OCKIJIBKU JOCIIIKEHHS MOBH Yy 11 CTATUYHOMY BUMIp1 CTaB MPOCTO HEMOKIHUBUM.

VYcs kapTHHA CBITY, MOBHA KapTHHA CBITY, 30KpeMa, 3aKJIaJicHa Y HaIlliil CBIIOMOCTI y
BUTJISAJII KOHIICTITIB, TIPEBATIOIOUUM Cepell SKUX € KOHIICTIT MOPIBHSHHS — OAHH i3 3aco0iB
mi3HaHHA cBiTY. OcKinbKH, K BBaxkae O.0.Ilore6Hs, ,,B KOXKHOMY CIIOBI Jisl JYMKH IOJISATAE B
MOPIBHSHHI JBOX MHUCJICHUX KOMILJIEKCIB, TBOX MUCJEHUX Mac, OJHIET, 110 3HOBY Mi3HAETHCH,
sSKa CTAaHOBUThH MHUTAHHS, 1 Mi3HAHOI paHimie, TOOTO Ti€l, sKa CKiIaaaia BXKE TOTOBUH 3arac
JYMKA Ha 4yac BUHMKHEHHs mnuTaHHs...” [5, 114]. Ilpu mi3HaHHI HOBOTO MpEIMETY, MH
HEOJIMIHHO CITIBCTaBJISIEMO HOTO 3 YK€ BIJOMUMH HaM MpeaIMEeTaMu, IIyKal4y MOMIOHICTh YK
BIIMIHHICTh MK HUMH, 1100 30arHyTH camy CYTh I[bOTO MpeaMeTy. BianosigHo, mOpiBHIHHS
npuTaMaHHe Oy/b-sAKii KyJIbTYpi, ajie 3aco0U BUPaKEHHS JITaHO1 KaTeropii pi3Hi.

Meroro Hamoi CcTaTTi € PpO3TJsA  KOHIENTYalbHOTO TOJIE TOPIBHSHHS Y
JABHBOAHTIIIMCHKINA MOBI. CITiJ] 3a3HAYMTH, IO KaTEropisi MOPIBHIHHS MpUTaMaHHa Oy/Ib-sIKil
MOBI OyJIb-IKOTO TepioAy 1 BimoOpa)xae CTaTUYHUN CTaH 00’ €KTY, 10, HA MEPITUN MO, €
MPOTUPIYYSAM TE3U MPO TOCTIMHY €BOMOII0 MOBH. OIHaK, MU PO3IIISAAEMO KaTEropito
TMOPIBHAHHSA SIK JMHAMIYHY KaTeropiio, ockizeku D=S'+ S*+ S’+ .. + S" ne D — BuBucHHs
€BOJIIOLT OPIBHSUIbHOT KOHCTPYKIIII B ICTOPUYHOMY PO3BHUTKY, S 3 HAAPSAKOBUM 1HAECKCOM —

MEeBHHUI CHHXPOHHUI npocTip (3a B.B.Muxaiinenkom [2, 21]).



VY MOBi Kareropist MOpiBHSHHS BHUPAXKAETHCSA 32 JAOMOMOTOK KOHCTPYKIIH, OCHOBY
3MICTY SIKHX CTaHOBUTH KOMITapaTHUBHA ceMmaHTuka [auB.:. 7, 30]. 3araiowm, ,,IOpiBHSUTBbHI
KOHCTPYKIlii, 3 OZHOTr0 OOKYy, € JOridHO O€3J0raHHUMH MOBHUMH CTPYKTYpamH, SKi
B1JIOOpaKalOTh JIMCHICTh, HE MEPEKPYUyIOUH (HaKTUIHOTO CTaHy pedei, a 3 iHIoro OOKy,
CKJIQJIAI0Th OCHOBY BIJIaCHE MeETaQOpUYHOTrO TepeHocy 3HaueHHs  [1, 165]. VY mpomy
BUMIAJIKY, MU MAaEMO Ha yBa3i KOHLENTYyalbHy MeTadopy, ToOTo MeTadopy K Mi3HABaTIHHHUNA
MpoIriec, a He K CTHIIICTHYHUN 3aci0, OCKIIBKH JIIOJCHKHI PO3YM CITIBCTaBIIsI€ CEMaHTUYHI
KOHIICTITH, SIKi, B TIEBHIH Mipi, HEMOXJMBO CITIBCTABUTH, TOMY B OCHOBI CEMaHTHYHOTO
IpOIIeCy JIGKHTD mporec KorHiTuBHUMA. [Ipote, [.D.MimmuH BBaxkae, 1o ,,MeXaHi3M NepeHOCy
3HAYeHHS TPYHTYETHCS Ha CIIIBCTABJICHHI SBUIN 1 (akTiB, B SKUX HOBE MeTadopu3OBaHE
3HAYCHHsI CJIIB Ta BUPa3iB MOKHA MI3HATH HA OCHOBI BiloMoro ctaporo” [3, 189].

[Tonibny nymky BucnoBmoe Takoxx Ponansa B. Jlenekep [10, 105-106], mosicHoroun
3MATHICTh JIIOJIMHU HAKJIAJaTH CTPYKTYpy Ha Hall MEHTAJIbHUHA JOCBiA CXHJIBHICTIO
iHTepIpeTyBaTH HOBI SBHIA, MMOCHJIAIOYKCH Ha monepeaHi. OCHOBHUN NPUHIMI IMi3HAHHS
B1JIOOpa)KA€ThCS HAa KOTHITHBHOMY piBHI 1 TOJiATae B TOMY, IO B Ipoieci (hopMyBaHHS
KOHIENTY BIANPaBHOIO TOYKOIW Yy KOHIENTyali3alii dYOoroch HOBOTO €  3aBXIU
KOHIENTYyami3allis B paMKax BiomMoro. HeMoxImBO OTpuMaTH I[IJIKOM HOBi 3HAHHS, SIKi HE
MaroTh OJHOTO BiJIHOIICHHS J0 BKe BioMux. PoHanba JIeHekep TakoX OMHCYe, BIACHE 5K
Oynb-sike HOBE SBHIIE (JOCBiJ) MOBUHHE (PYHKIIOHYBaTH peepeHTOM B MPOIIECi MOPIBHIHHS
1 CIIIBBITHOCUTHCS 3 YK€ BijoMumu ctanaapramu [10, 101].

JltoguHa MUCIIUTH KOHLIETITAMU aBTOMAaTUYHO Ta IHTEPAKTUBHO. X04a KOHLENTYyaJbHE
MUCIICHHSI MOTHBYE BUKOPUCTAHHS Ta PO3YMiHHS OKPEMHM MOBIIEM, YOMY Pi3HI CJIOBa MalOTh
pi3H1 3HAUEHHS, O/IHAK HE MOKe OyTH MPUYMHOIO BUKOPUCTAHHS, a TUM I1a4e PO3YMiHHS MOBH
CyYaCHMMH MOBIISIMH, XO4a 1 Bifirpae TIEBHY pOJb y 3MiHI 3HaueHHs ciiB (mop.: [8, 35-36]).
Orxe, kapTyBaHHs iHpopMalii 3 cepu mrepena Ha chepy pedepeHTa B KOHIENTYaTbHUX
metaopax 30epirae CTPYKTYpHI XapaKTEpHUCTUKHM KOTHITHBHOI THIOJIOTii chep mxepena
[nuB.: 9].

Koxnuii moetTnanmii 06pas, mo 6epe y4acTh B CTBOPEHHI METa(QOPUYHOTO 3HAYCHHS,
sk Bim3Havyae H.B.I1aBmoBuy, icHye cepesl CeMaHTHYHO 3B’ SI3aHUX 00pa3iB, Kl B CYKYITYHOCTI
CTaHOBJIATH MOJEINb, TPABWIO, YM MapaJurMy, LI0 BU3HAYAa€ CTEPEOTUNH MEHTAJIbHOIO
CHPUHHATTA AilicHOCTI. ,[lapagurma o0pa3y — 1e iHBapiaHT psly CXOKUX Ha HHOTO 00pas3iB,

SIKHA CKJIQJAEThCS 3 ABOX CTIMKHMX 3HAYCHbB, OB SI3aHUX BIAHOIICHHSM OTOTOXXKHEHHS [4, 7].



[IpoTe, B maHOMy BHIAJAKy HEOOXITHO 3a3HAYMTH, MPO SIKE caMe 3HAYCHHS CJIOBA MIETHCS
MOBa — KOHOTATUBHE YH JCHOTATUBHE.

[".H.CxnsipeBcbka B 3a3Ha4€HOMY MHTAaHHI TPAaKTye JIEKCMYHE 3HAYEHHS CJIOBA SIK
CKJIQJIHY HAJUIMIIKOBY CTPYKTYpPY, SIKa CKJIQJA€ThCS SIK 3 JEHOTATUBHOTO 3MICTYy, TaK 1 3
KOHOTaTHUBHOTO OTOYEHHS. ,,.3a JCHOTATUBHOIO YACTHUHOIO JIGKCHYHOTO 3HA4YeHHS e
KOHOTaTHBHA, $Ka SIBISiE COOOI0 HE KOHIJIOMEpAT pO3PI3HEHUX EJEMEHTIB, IO HECyTh
JIOATKOBY 1H(MOpMaIlito Mpo 00’€KT (EMOIINHUX, EKCIIPECUBHUX, OIlIHOYHHX, aCOI[IaTUBHHUX
Ta 1H.), a i€EpapXiyHO OPraHi30BaHYy CHCTEMY, B SKIH MOXYTb OyTH BHIUICHI pi3HI PiBHI
(xonoramii I, II, IIT i T.1.), TakoX KOHIEHTPUYHO posramoBani” [6, 15-17]. KommoneHT
CEMaHTHKH, SKHH 3B’s3ye MeradopuyHe 3HAYCHHS JIGKCEMH 3  JICHOTATUBHHM,
I'.H.CknsapeBcbka BH3Ha4ae SK ,,CUMBOJI MeTadopu’”, ,, KM Y BHXIJTHOMY HOMIHATUBHOMY
3HAYCHHI BIIHOCUTHCA O cepu KOHOTAIii 1 BXOAWTh B JICHOTATUBHHUMA 3MICT B SIKOCTI
AnepHUX (OUQepeHIiifHnX) ceM 1 € OCHOBOIO 3HAUYCHHEBUX NEPETBOPEHb B IPOIECI
MmeTadopu3arii’ [6, 47].

Buxonguu 3 BuIllecka3aHoro, MmeradopuyuHi BUpa3y, B HAIIOMY BUIIAJKY MMOPIBHSIIbHI
KOHCTPYKILIi, ICHYIOTb B paMKax KOHLENTyaJbHOro abo MeTadOopuUyHOro MOoJid MHOopsn 3
(GyHKLIOHATBHO-CEeMaHTHUHUM moneM [nuB.: 1, 139]. MeradgopuuHe mnone, Ha IyMKY
I".H.CxisipeBCcbKOi, BOJIOAIE HE TUIBKA BCiMa OCOOJMBOCTSAMU CEMaHTUYHOTO TIOJIA,
BKJIIOYAIOUM TEMaTHYHI TPyIH, CHHOHIMIYHI PSJIM Ta aHTOHIMIYHI MapH, CIOBOTBOPYI THi3Aa
Ta MOJTICeMito, ajie i IJIKOM HUM BU3Ha4JaeThes [6, 115].

VY Mexax KOHIIENTYaJlbHOTO MO MeTadhOpUYHI NMEPEHOCH B MOBI BiAOYBarOThCSA Y
BU3HAYEHUX HampsMKax BiJg OAHOI ceMaHTH4YHOi cdepu A0 iHIIOI, IHIIMMHU CIOBaMH
metapopuyHe KapTyBaHHS BifgOyBaeThcsi 3 cdepu JKkepena Ha cdepy pedepeHTa.

I".H.CxnsapeBcbka BUIIs€ TIEpeHOCH (KapTyBaHHS) 3a HACTYITHUMH cxeMamu [6, 80]:

I[MPEJMET — ITPEAMET

I[MPEJMET — JIIOJIUHA

[IPEIMET — ®I3MYHUN CBIT

[IPEJMET — IICUXIYHUIA CBIT

I[MPEAMET — ABCTPAKIIIA

TBAPUHA — JIIOJJMUHA

JIIOIUHA — JIIOJUHA

®I3UYHUI CBIT — IICUXIYHUIA CBIT



Jns toro, mo0 BU3HAYMTH MeTad)OpUYHI KapTyBaHHS y MeEXKaxX KOHIICTITYyalbHOTO
nojsl  JaBHBOAHIIMIMCbKOT  MOBH, MM jpociiamnun  Kuury IlcanmiB, Hammcany
JIaBHBOAHTJIINCHEKOI0 MOBOO. IIpoanamizyBaBmu chepu mxepena ta pedepeHra, ciaioMm 3a
I".H.CknsapeBcbKo10, MU BUIIJTUIM HACTYITHI KapTyBaHHS:

IIPEJIMET — ®I3UYHUI CBIT
Psalm 89:37
bid him weordlic setl on minre gesihde sunnan anlic and swa mona meahte on heofenum, pe
is ece gewita &hwar getreowe.

I[MPEJMET — ABCTPAKIIIA
Psalm 58:7
swa his bogan bended, odpat bitere eft adl on seted, swa his geearnuncg byd.

JIIOANHA — JIIOJUHA
Psalm 19:5
Seo sunne arist swide &r on morgen up swa swa brydguma of his brydbure,

And heo yrnd swa egeslice on hyre weg swa swa gigant yrnd on his weg.

JIIOVUHA — ®I3UYHUN CBIT
Psalm 1:4
Ac pa unrihtwisan ne beod na swylce, ne him eac swa ne limpd, ac hi beod duste gelicran
ponne hit wind toblewd.

JIIOAVUHA — POCJIMHHUU CBIT
Psalm 1:3
Him by0 swa pam treowe pe byd aplantod neah watera rynum

JIIOANHA — IMIPEJMET
Psalm 2:9
And ic gedo pet pu heora wyldst mid isernre gyrde, and hi miht swa eade abrecan swa se
croccwyrhta mag @&nne croccan.

JIIOJUHA — TBAPUHHUI CBIT
Psalm 7:2
bat nefre mine fynd ne gripen mine sawle swa swa leo, forpam ic nat ealles hwa me ahredde
and gehale butan pu wylle.

JIIOJJUHA — TICUXIYHUI CBIT
Psalm 89:8



pu eart meegena god, mihtig drihten; nis pe ealra gelic ahwer on spedum, is pin sodfastnes
symble &ghwer.
[ICUXTYHUH CBIT — ®I3UYHUI CBIT
Psalm 12:6
Godes word, cwa0d David, beod swipe sod and swide clenu; hy beod swa hluttur swa peet
seolfor pe byp seofon sidon amered syppan se ora adolfen byd.
TICUXTYHUN CBIT — ABCTPAKIIIA
Psalm 38:4
Forpeem min unriht me hlypd nu ofer heafod, and swa swa hefig byrden hy synt gehefegode
ofer me.
MICUXTYHUI CBIT — [ICUXIYHUI CBIT
Psalm 48:6
Forpam him com swa hradlic sar and wracu swa pam cennendan wife cymo faerlic sar.
[ICUXIYHUH CBIT — JIIOANHA
Psalm 73:5
panon ford becom faecne unriht, swa swa hit of gelynde lungre cwome
[ICUXIYHUH CBIT — ITPEJIMET
Psalm 109:18
He hine gegyrede mid grame wyrgdu, swa he hine waedum wrastum geteode, and sio his
innad ywde swylce wan waetere gelic and wynele, se pe banes byrst beted and haled.
®IBUYHHNM CBIT — ®I3UYHUI CBIT
Psalm 33:7
He gegaderode eall seewzetru tosomne, swylce hi waron on anum cylle.
®I3UYHUI CBIT — TBAPUHHUI CBIT
Psalm 114:6
Beorgas weron blide, geberdon swa rammas; wurdan gesweoru on seledreame, swa on
sceapum beod sceone lambru.
®IBUYHUIM CBIT — ITPEJMET
Psalm 104:6
He nywolnessa neodan swa swa ryfte him to gewade woruhte swylce; standad ofer mannum
muntas on waterum.
TBAPUHHMU CBIT — TICUXITYHUN CBIT
Psalm 42:1



Swa heort wilnad to waetre ponne he werig byd oppe ofpyrst, swa wilnad min sawl and min
mod to pe, Drihten.

TBAPMHHUM CBIT — ®I3UYHUIN CBIT
Psalm 78:27
Him pa eac feoll ufan fleesc to genihte; swa sand sas 0dde piss swearte dust coman gefidrade
fugelas swylce.

ABCTPAKIIIS — IICUXTYHUI CBIT
Psalm 48:10
Swa swa pin nama is tobrad and gemyclad geond ealle eordan, swa ys eac pin lof.

ABCTPAKIIIST — ®I3UYHUI CBIT
Psalm 102:11
Dagas mine gedruran swa se deorca scua, and ic hege gelic, swa hit hrade weornad.

ABCTPAKIIIS — ABCTPAKIIIA
Psalm 90:4
For pinum eagum, ece drihten, pusend wintra bid pon anlicast, swa geostran daeg gegan
weare,

ABCTPAKIIISI — TBAPUHHUI CBIT
Psalm 103:15
beod mannes dagas mawenum hege ®ghwar anlice, eordan blostman, swa his lifdagas lene
syndan.

Sx moka3zaB TEKCTOBMU aHali3, KapTyBaHHs, 3ampornoHoBaHi [.H.CkispeBcbkoto,
YaCTKOBO 3HAWIIM CBOE BTUIEHHS Yy Hamiid BuOipui. Tak, NepeHocH 3a CXeMaMHu:
[IPEJIMET — IIPEJIMET; IIPEJIMET — JIIOJJUHA; TIPEJIMET — IICUXIYHUI CBIT;
TBAPHMHA — JIIOJUHA ta ®I3UYHUM CBIT — [ICUXIYHUI CBIT He BimoGpaxenHi
MOBHICTIO B KOHIENTYAJIPHOMY TIOJII TOPIBHSAHHS Yy TMPOAHAI30BAaHUX HAMH TEKCTax
JTaBHHOAHTJIIMICHKOI0 MOBOIO, HATOMICTh MO>KHA CIIOCTEpIraT iHIII KapTyBaHHS, HE 3a3HAYCHI
I'.H.CxnspeBcpkoro. ToMy, Ha Haml morisa, MeradopuvHE KapTyBaHHS CXEMATUYHO CIij
306paxyBaT HE OZHOGOKO (—), a B3aeMOKOHrpyeHTHO (<): [IPEJMET « O®IBUYHUN
CBIT; IPEJIMET < ABCTPAKIIIS; JIIOJUHA < TBAPUHHMIA CBIT Ta in.
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